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Доклад посвящен вопросу о том, к каким лексическим и синтаксическим средствам прибегает Цельс в сочинении «De medicina» в тех случаях, когда он дает указания по лечению и профилактике заболеваний. 

В этих контекстах Цельс использует разнообразные синтаксические конструкции, среди которых наиболее частотными являются второе описательное спряжение и конструкции, состоящие из безличного глагола (debet, oportet, expedit) или выражения (opus est) со значением «должно» или «следует» и зависящего от него инфинитива. Например:

Post multas potiones, quae aliquantum sitim excesserunt, nihil edendum est, post satietatem nihil agendum. (Cels. I 2, 9)

Genera autem gestationis plura sunt adhibendaque sunt et pro uiribus cuiusque et pro opibus, ne aut inbecillum hominem nimis digerant, aut humili desint. (Cels. II 15, 3)

Cibus non multus quidem, sed saepe tamen nocte ac die dandus est, ut nutriat, neque oneret. (Cels. III 19, 3)

Ubi experrectus est aliquis, paulum intermittere; deinde, nisi hiemps est, fouere os multa aqua frigida debet… (Cels. I 2, 5)

Quin etiam cotidie ter quaterque opus est uti frictione uehementi, cum oleo et quibusdam calefacientibus. (Cels. III 21, 10)

Numquam uinum salsum bibere expedit, ne tenue quidem aut dulce, sed austerum et plenius, neque id ipsum peruetus. (Cels. I 6, 2)

Среди безличных глаголов самые употребительные – debet и oportet. Глагол expedire в безличной форме expedit встречается в тексте трактата значительно реже.

Довольно часто в этих контекстах Цельс использует прилагательные utilis «полезный», necessarius «необходимый, нужный» и антонимичные им alienus и inutilis «вредный». В предложении они обычно выполняют функцию предиката, являясь частью составного именного сказуемого, и употребляются для характеристики какого-либо средства для лечения или профилактики болезни с точки зрения его пользы для организма человека.

At uomitus ut in secunda quoque ualetudine saepe necessarius biliosis est, sic etiam in is morbis, quos bilis concitauit. (Cels. II 13, 1)

Vomitus utilior est hieme quam aestate: nam tunc et pituitae plus et capitis grauitas maior subest. Inutilis est gracilibus et inbecillum stomachum habentibus: utilis plenis, biliosis omnibus, si uel nimium se replerunt, uel parum concoxerunt. (Cels. I 3, 19)

Aliena uero stomacho sunt omnia tepida, omnia salsa, omnia iurulenta, omnia praedulcia, omnia pinguia… (Cels. II 25, 1)

Необходимо отметить, что выявить какую-либо закономерность в употреблении всех этих синтаксических конструкций в тексте сочинения «De medicina» не представляется возможным: конструкции постоянно варьируют, чередуются друг с другом. Этот факт свидетельствует о богатстве языка Цельса.
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